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Section 7 

It is deemed appropriate, and a sufficient 
disclosure, that only the designated Judge under 
the Act see the disclosure forms required under 
subsection 8(1). It is accordingly proposed to 
delete subsection 8(3). 

Section 8 

Subsection 8(4) is amended to accord with the 
deletion of subsection 8(3). 

• 

Section 9 

Subsection 10(6) is deleted to accord with the 
legislative philosophy inherent in the deletion of 
subsection 8(3). 

Section 10 

The penalty section is enlarged. 

Section 11 

Article 7 

II semble preferable, cette divulgation etant suf
fisan te, q ue seul le j uge designe en vertu de la 
loi prenne connaissance des formules de divulga
tion requisent par le paragraphe 8( I). C' est 
pourquoi l'abrogation du paragraphe 8(3) est 

, 
proposee. 

Article 8 

Modification du paragraphe 8(4) pour prendre 
en consideration l'abrogation du paragraphe 
8(3). 

Article 9 

Abrogation du paragraphe 10(6) pour se con
former a la doctrine legislative soulevee par
l'abrogation du paragraphe 8(3). 

Article 10 

Extention de la section concernant Jes peines. 

Consequential amendment with respect 'to sec- Article 11 
tions 7 and 9. 

Modification due aux articles 7 et 9 . 

• 

• 

• 
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EXPLANATORY NOTES 

Section l 

The persons associated with the Crown corpora
tion to be covered by the Act are those who 
manage the affairs of such corporations on a 
day- to-day basis. It is accordingly proposed to 
amend the definition to reflect this. 

Section 2 

References to a conflict arising out of certain 
persons being sureties are repealed. 

Section 3 

This amendment provides that a conflict for a 
director of a Crown corporation arises if he con
tracts with that corporation. Other restrictions, 
similar to some pertaining to heads of Crown 
corporations in section 6 of the Act, also apply 
to such a director. 

Section 4 

As paragraph 7(d) presently exists, it is possible 
that an executive staff member, a deputy 
minister, or a head or member of a board of a 
Crown corporation who is serving under a bona 
fide contract of employment is automatically in 
conflict. This amendment eliminates the conflict. 

Section 5 

The term ''bonds'' as presently used in the ex
emptions from disclosure could include bonds 
which are convertible into stock. The type of 
bond to be exempt from disclosure has ac
cordingly been further described. In addition, 
retirement savings plans have been described 
more particularly. 

Section 6 

Under this amendment dealings in company 
stocks which are listed on stock exchanges and 
in commodities through commodity exchanges 
are to be disclosed only once a year. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article l 

Les personnes associees a une societe de la 
Couronne, qui sont concernees par la presente 
loi, sont celles qui s'occupent des affaires 
courantes de cette societe. En consequence, pour 
y introduire ceci, proposition de la modification 
de la definition. 

Article 2 

Abrogation de la mention du conflit provoque 
par certaines personnes se portant caution. 

Article 3 

Modification stipulant qu'un administrateur 
d'une societe de la Couronne se met en conflit 
s'il passe un contrat avec cette societe. D'autres 
restrictions, semblables a celle.s s'appliquant, en 
vertu de l' article 6 de cette loi, aux presidents 
des societes de la Couronne, s'appliquent aussi a 
ces administrateurs 

Article4 

Tel que I'alinea 7d) est actuellement redige, un 
adjoint ministeriel, un sous-ministre ou un presi
dent ou membre du conseil d'administration 
d'une societe de la Couronne, qui exercent leurs 
fonctions en vertu d'un contrat d'emploi bien 
f on de, peuvent se retrouver d 'office en conflit. 
Cette modification supprime ce conflit. 

Article 5 

Le terme <<titres>> qui fait actuellement partie des 
exceptions a la divulgation peut comprendre les 
titres qui sont convertibles en action. Le type de 
titre faisant partie des exceptions a la divulga
tion est, en consequence, mieux decrit. En SUS, 

les regimes d'epargne retraite ont ete descrits 
plus specialement. 

Article 6 

En vertu de cette modification, ' les echanges 
d'actions de compagnies cotees en bourse et de 
marchandises dans les bourses de commerce, ne 
peuvent etre divulges qu'une fois par an. 
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An Act to Amend the 
Conflict of Interest Act 

• 
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Her Majesty, by and with the advice and con
sent of the Legislative Assembly of New 
Brunswick, enacts as follows: 

l Section 1 of the Conflict of Interest Act, 
chapter C-16. 1 of the Acts of New Brunswick, 
1978, is amended by repealing the definition 
''head of a Crown corporation'' and substituting 
there{ or the following 

''head of a Crown corporation'' means the 
chief administrative officer of a Crown corpora
tion enumerated by regulation, who is employed 
on a full-time basis to manage the day-to-day af
fairs thereof; 

2 Paragraphs 2(1)(c), 4(b), 5(b), 6(b) and 
10(2)(c) of the .. wid Act are repealed. 

3 The said Act is amended by adding im
mediately after section 6 thereof the following 
section: 

6.1 l t is a conflict of interest for a person, 
other than the head of a Crown corporation, 
who is associated with a Crown corporation, 
whether on a full or part-time basis, as a 
member of the board of directors thereof, dur
ing the period he holds such office, 

(a) to be a person, or to be a director, officer 
or shareholder of any person which is an in
corporated company, holding or engaging in, 
undertaking or executing, directly or indirect-

1 

Loi modifiant la Loi sur 
ies conflits d'interets 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article 1 de la Loi sur Jes conflits d'interets, 
chapitre C-16.1 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1978, est modifie par /'abrogation de la 
definition <<president d'une societe de la 
Couronne>> et son remplacement par ce qui suit: 

<<president d'une societe de la Couronne>> 
designe le directeur administratif general d'une 
societe de la Couronne visee par un reglement, 
qui est employe a plein temps pour s'occuper des 
affaires courantes. 

2 Les alineas 2(l)c), 4b), 5b), 6b) et 10(2)c) de 
cette Joi sont abroges. 

3 Cette Joi est modifiee par l'adjonction apres 
]'article 6, de ]'article suivant: 

6.1 Se place en conflit d'interets toute per
sonne, a l'exception du president d'une societe 
de la Couronne, qui, etant associee a une societe 
de la Couronne, que ce soit a temps plein OU 

partiel, a titre de membre du conseil d'ad
ministration, et durant la periode au cours de la
quelle elle exerce ses fonctions, 

a) detient, assume, realise OU execute, 
directement OU indirectement, a titre personnel 
OU a titre d'administrateur, d'agent OU d'ac-
tiOtlnaire <l' u11e perso11t1e n101·ale co11sti tuee en 

• 

• 



ly, alone or with any other, by himself or by 
the interposition of a trustee or third party ex
cepting a blind trust, any contract or agree
ment with the Crown corporation with which 
he is associated or with any officer, servant, 
agent, employee, department, division or sub
sidiary thereof; 

(b) to accept any fees, gifts, gratuities or 
other benefits which could reasonably be 
deemed to influence his decision as a member 
of the board of directors of a Crown corpora
tion in any manner in respect to the carriage 
of his functions as a member of the board of 
directors of a Crown corporation; 

(c) to make use in any way, to his personal 
gain or the gain of others, of any privileged 
information or position to which he may have 
access or to which he is privy; and 

(d) to hold or in any way be involved with 
any office or position, the duties, respon
sibilities or interests of which may interfere in 
any way with his duties, responsibilities and 
interests as a member of the board of direc
tors of a Crown corporation. 

4 That portion of section 7 of the said Act im
mediately preceding paragraph (a) thereof, and 
paragraph 7(d) of the said Act, are repealed and 
the following substituted therefor: 

7 Nothing in sections 4, 5, 6 and 6.1 applies to 
an executive staff member, a Deputy Minister, a 
head of a Crown corporation or a member of 
the board of directors of a Crown corporation 
respectively by reason of his being 

(d) a person referred to in paragraphs 4(a), 
5(a), 6(a) and 6.1 (a), in respect of 

(i) a contract or agreement for the sale or 
purchase of goods or services not required 
to be purchased in accordance with 
thePublic Purchasing Act and not pur
chased pursuant to tender; or 

2 

corporation, seul ou avec une autre personne, 
par e(Je- meme OU par l'entremise d'un 
fiduciaire OU d'un tiers a !'exclusion d'une 
fiducie sans droit de regard, un contrat ou une 
convention avec la societe de la Couronne 
avec laquelle elle est associee ot1 avec tout 
fonctionnaire, prepose, representant, employe, 
ministere, direction ou sous-direction; 

b) accepte des honoraires, des dons et autres 
avantages dont on peut raisonnablement 
penser qu'ils peuvent influencer d'une fac;on 
ou d'une autre sa conduite de membre du con
seil d 'administration de la societe de la 
Couronne et les decisions q u 'elle prend a ce 
titre; 

C) Utilise, a SOn profit OU a ce]ui d'autrui, des 
personnes auxq uelles el le a acces ou des 
renseignements privilegies dont elle prend con-

• na1ssance; 

d) detient a quelque niveau que ce soit, un 
poste, des fonctions, des responsabilites ou 
des interets susceptibles d'entraver ses fonc
tions et ses responsabilites de membre du con
seil d 'admirustration d' une societe de la 
Couronne. 

4 Le passage de /'article 7 de cette Joi, qui 
precede l'alinea a), et l'alinea 7d) de cette Joi, 
sont abroges et remplaces par ce qui suit: 

7 Aucune disposition des articles 4, 5, 6 et 6.1 
ne s'applique a un adjoint ministeriel, a un sous
ministre, a un president d' une societe de la 
Couronne ou a un membre du conseil d'ad
ministration d'une societe de la Couronne du 
f ait qu 'ils 

d) sont vises aux alineas 4a), 5 a), 6a) et 
6.1 a) relativement a 

(i) un contrat ou une convention pour la 
vente ou l'achat de biens ou de services ne 
relevant pas de la Loi sur Jes achats 
publics et non acquis par voie d'adjudica
tion; ou 



(ii) a contract or agreement for employ
rnent on a full or part-time basis, whether 
personal or through a collective bargaining 
or other arrangement, entered into bona 
fide witl1 any department of the Govern
ment of the Province, any Crown agency or 
Crown corporation, any other branch of the 
public service, or any body or office, not 
being part of the public service, the opera
tion of which is effected through money ap
propriated for the purpose and paid out of 
the Consolidated Fund. 

5 Paragraph S(J)(e) of the said Act is repealed 
and the foil owing substituted therefor: 

(e) items of domestic, household or personal 
use or ownership including cash, non- conver
tible bonds, trust and bank certificates and 
registered retirement savings plans which are 
not self-administered; and 

6 Subsection 8(2) of the said Act is amended by 
substituting a semi-colon for the period at the 
end thereof, and by adding thereafter the 
following: 

but nothing in this subsection shall be deemed to 
require that dealings in the issued share capital 
of companies which are listed on any stock ex
change, or dealings in commodities through any 
commodity exchange, be disclosed other than 
once in each year following the first disclosure 
provided for pursuant to subsection (I). 

7 Subsection 8(3) of the said Act is repealed. 

8 Subsection 8(4) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

8(4) Upon the appli-cation of any person who 
states under oath that he believes that a person 
ref erred to in subsection (I) has a conflict of in
terest under this Act, or has not complied with 
this Act, and · who produces sufficient evidence 
in support of the allegation to satisfy the 
designated judge that there is a reasonable 
possibility tl1at a conflict of interest may exist or 

3 

(ii) un contrat ou une convention d'emploi 
a temps plein OU partiel, conclu en toute 
bonne f oi, a titre pcrsor1ncl, OlJ a travers 
une negociation collective ()lJ d'autres ar
rangements, avec ur1 ministcre du Gouverne
ment de la province, une agence ou une 
societe de la Couronne, tout autre direction 
des services publics, ou un organisme ou un 
bureau qui ne font pas partie des services 
publics, mais dont le f onctionnement est 
assure au moyen d'argent affecte a cette fin 
et preleve sur le Fonds consolide. 

5 L 'alinea S(l)e) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

e) les articles personnels et menagers que 
chacun d'eux utilise ou possede, notamment, 
I' argent comptant, les titres non-convertibles, 
les certi ficats de fiducie, les certificats ban
caires et les regimes d 'epargne retraite qui ne 

, , 
sont pas autogeres; et 

6 Le paragraphe 8(2) de cette Joi est modifie 
par le remplacement, a sa fin, du point par un 
point virgule et par l'adjonction a la suite de ce 
qui suit: 

mais le present paragraphe n'est pas repute ex
iger q ue I' echange de capital-action em is par des 
compagnies cotees en bourse ou que la transac
tion de marchandises dans une bourse de com
merce, soient divulges autrement qu'une f ois par 
an apres la premiere divulgation prevue par le 
paragraphe (I). 

7 Le paragraphe 8(3) de cette Joi est abroge. 

8 Le paragraphe 8(4) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

8( 4) Le j uge designe, sur la declaration d' une 
personne affirmant sous serment qu 'elle croit 
qu'une personne visee par le paragraphe (I) est 
en conflit d'interets aux termes de la presente loi 
ou ne s'est pas conformee aux dispositions de la 
presente loi, avec suffisamment de preuves a 
l'appui pour que le juge designe soit convainc·u 
qu'il existe une possibilite raisonnable qu•un 



that the Act has not been complied with, the 
designated judge shall inquire into the allega
tion, and in the event he finds that a conflict of 
interest exists or that a violation has occurred, 
subsections I 0(2) to 10(5) apply. 

9 Subsection 10(6) of the said Act is repealed. 

10 Section 12 of the said Act is repealed and 
the following substituted there{ or: 

12(1) Subject to subsection (2), a person who 
has a conflict of interest commits an offence and 
is liable on summary conviction to 

-

(a) a fine of up to ten thousand dollars, 

(b) imprisonment for a term of not more 
than one year, 

or to both fine and imprisonment, and in 
default of payment of a fine to imprisonment in 
accordance with subsection 31 (3) of the Sum
mary Convictions Act; and in addition to, or in 
lieu of fine or imprisonment, the court may 
make one or more of the following orders, 
namely 

( c) order the person to resign his office or 
position on such terms and conditions as the 
court prescribes, 

(d) prohibit the ~person from holding that of
fice or position- or any other specified office 
or position during such period of time as the 
court prescribes, 

(e) make any order that the designated judge 
is authorized to make under subsection 10(2), 
or 

(f) make any other order that the court con
siders appropriate in the circumstances, 

and a failure to comply with any such order 
I 

shall be deemed to be a contempt in the face of 
the court and is punishable as such. 

4 

conflit d'interets existe ou que la loi n'a pas ete 
respectee, fait enquele et s'il constate l'existence 
d'un conflit d'interets ou d'une infraction, les 
paragraphes I 0(2) a I 0(5) s' appliquent. 

9 Le paragraphe 10(6) de cette Joi est abroge. 

10 L 'article 12 de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

12(1) Sous reserve du paragraphe (2), une per
sonne qui est en conflit d'interets, commet une 
infraction et est passible, sur declaration som
maire de culpabilite, a 

a) une amende maximale de dix mille dollars, 

b) une peine maximale d'emprisonnement 
d'un an, 

OU a I' une et a l' au tre et, en cas de non- paie
ment de l'amende, a une peine d'emprisonne
ment correspondant aux dispositions du para
graphe 31(3) de la Loi sur Jes poursuites som
maires; en sus ou au lieu de ces peines, la cour 
peut rendre une ou plusieurs des ordonnances . \ . 
su1vantes, a savo1r 

c) ordonner que la personne demissionne de 
ses f onctions ou de son paste selon les 
modalites et Jes conditions prescrites par la 
cour, 

d) interdire a la personne d'exercer ses fonc
tions ou d'occuper son poste, ou toutes autres 
fonctions ou tout autre poste precis, pour une 
duree prescrite par la cour, 

e) rendre toute ordonnance que le juge 
designe peut rendre en vertu du paragraphe 
10(2), OU 

f) rendre toute autre ordonnance que la cour 
juge compatible avec les circonstances; 

la non-observation de 1' une de ces ordonnances 
est reputee etre un outrage au tribunal qui est 
passible ace titre d'une peine. 



12(2) Notwithstandir1g any other provision of 
this Act, a person who has complied with 
subsections 8( I) and 8(2) and who 

(a) is found by the designated judge not to 
have a conflict of interest with respect to any 
matter disclosed, or 

(b) has complied with any order made by the 
designated judge under subsection 10(2), 

does not have a conflict of interest under this 
Act. 

11 Paragraph J 3(b) of the said Act is repealed. 

5 

12(2) lndependamment des autres dispositions 
de la presente loi, une personne qui a respecte 
les dispositions des paragraphes 8( I) et 8(2) et 

• qui 

a) n'a pas ete trouvee, par le juge designe, en 
conflit d'interets compte tenu des faits 
divulges, ou 

b) s'est conformee aux ordonnances rendues 
par le juge designe en vertu du paragraphe 
10(2), 

n'est pas en conflit d'interets aux termes de la 
presente loi. 

11 L 'alinea 13b) de cette Joi est abroge. 

• 

• 
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